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BOCHA TI XEPIIEIOBIIHA
MuH nc'rapcrBo rrnocrpannx nocJroBa

PREDSJEDNISTVO BOSNE I IIERCEGOVINE

SARAJEVO

PREDMET: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izmedu Vije6a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Madarske o implementaciji Sporazuma izmedu Bosne i
Hercegovine i Evropske Zajednice o readmisiji lica koja borave bez dozvole potpisan u
Briselu 18. septembra2007. godine (provedbeni protokol), dostavlja se,

U prilogu dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola iznedu Vije6a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Madarske o implementaciji Sporazuma izmedu Bosne
i Hercegovine i Ewopske Zajednice o readmisiji lica koja borave bez dozvole potpisan u
Briselu 18. septembru 2007. godine (provedbeni protokol), potpisan u Budimpe5ti 11. juna
2012. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, madarskom i engleskom jeziku, Zakljudak
Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i mi5ljenje Ureda za zakonodavstvo Vije6a ministara
Bosne i Hercegovine.

Podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 12. redovnoj sjednici,
odrZanoj 15. septembra20ll2 godine donijelo Odluku o prihvatanju predmetnog Protokola i
ovlastilo ministra sigurnosti da potpi5e ovaj Sporazum.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 18. sjednici odrZanoj 30. augusta
2012. godine utwdilo je Prijedlog Odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da provede dalji postupak ratifikacije
Protokola izmedu Vijeda ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Madarske o implementaciji
Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske Zajednice o readmisiji lica koja borave
bez dozvole potpisan u Briselu I 8. septembra 2007 . godine (provedbeni protokol).

S poStovanjem,
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Protokol

izmedu

Vijeda ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlade Madarske

o

implementaciji Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i
Europske zajednice o readmisiji osoba koje borave bez dozvole

potpisan u Briselu 18. rujna 2007.godine
(Provedbeni protokol)
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- 
Stranke u Provedbenom protokolu,

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Madarske, (u daljnjem tekstu
pojedinadno: Ugovorna stranka, a zajedno: Ugovorne stranke)

U Zelji da olak5aju provedbu Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i
Europske zajednice o readmisiji osoba koje borave bez dozvole, potpisanog u
Briselu 18. rujna 2007. godine (u daljnjem tekstu Sporazum o readmisiji),

Na temeljer odredabaizElanka l9.Sporazuma o readmisiji,

Dogovorile su se o slijede6em:

dlanak 1.

Odretlivanje mjerodavnih tijela i toiaka kontakta

(l) Sukladno dlanku 1., todka k), i dlanku 19. stavak (1), todka a) Sporazuma o

readmisiji, mjerodavna tijela Ugovornih stranaka (u daljnjem tekstu:
mjerodavna tijela), zaduLeni za provedbu istog odredeni su kako slijedi:

a) Prijem i obrada zahtjevazareadmisiju:

- Za Vije6e ministara Bosne i Hercegovine:

L za drlavljane Bosne i Hercegovine:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
Sektor za imigraciju
Adresa: Trg Bosne i Hercegovine broj 1, 71000 Sarajevo
Telefon: +387 33 492 477
Faks: +387 33 492794
E-mail: readmisf a@msb.gov.ba

2. za drLavljane tre6ih zemalja, osobe bez drlavljanstva:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
SluZba za poslove sa strancima
Adresa: Pijadna broj 6, 71000 Sarajevo
Telefon: +387 33 772 952
Faks: +387 33772982
E-mail: readmisija@sps.gov.ba
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- Za Vladu Madarske:

Drlav na policij a -Glavno sj edi Ste

Adresa: Teve u.4-6, H-l139 Budimpe5ta
Telefon: +36 I 443 5445
Faks: +36 I 443 5446
E-mail: idrendo@orfk.police.hu

b) Prij em i obrada zahtjev a za operacije tranzita:

- Za Vije6e ministara Bosne i Hercegovine:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
SluZba za poslove sa strancima,
Adresa: Pijadna broj 6, 71000 Sarajevo
Telefon: +387 33 772 952
Faks: +387 33772982
E-mail: readmisija@sps.sov.ba

- Za Vladu Madarske:

SluZba za rmrgracije i drZavljanstvo
Adresa: Budafoki u. 60, H-I117 Budimpe5ta
Telefon: +36 L 463 9126
Faks: +36 I 463 91 27

E-mail: seo@bah.b-m.hu

c) Sukladno dlanku 8., stavak (3) Sporazuma o readmisiji, proceduru za

razgovore u cilju dokazivanj a drlavljanstva obavlja:

- Za Vije6e ministara Bosne i Hercegovine:

Veleposlanstvo Bosne i Hercegovine,
Budimpe5ta, Madarska
Adresa: Varseghy Ferenc u.4, H-1026 Budimpe5ta
Telefon: +361 212 01 06, +361 212 0l 07

Faks: + 361 21201 09
E-mail: bihambud@yahoo.com

- Za Vladu Madarske:

Veleposlanstvo Madarske
Sarajevo, Bosna i Hercegovina



(2) Za primjenu odredaba Sporazuma o readmisiji i ovog Provedbenog
Protokola mjerodavna tijela direktno suraduju jedni s drugima.

(3) Ugovorne stranke odmah obavje5tavaju jedna drugu putem diplomatskih
kanala o promjeni mjerodavnih tijela iz stavka (1) ovog dlanka.

() Za primjenu ovog Provedbenog protokola mjerodavna tijela iz stavka (1)
obavjestavaju jedni druge direktno u pisanom obliku o bilo kakvim izmjenama
njihovih kontakt podataka u roku od trideset (30) dana.

dlanak 2.
Graniini prijelazi

(1) Sukladno dlanku 19., stavak (l) todka a) Sporazuma o readmisiji, granidni
prijelazi, koje su Ugovorne stranke primarno odredile za prelazak preko
njihovih granica, su slijede6i:

a) na teritoriju Bosne i Hercegovine:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
Granidna policija Bosne i Hercegovine

Operacijski centar
Telefon broj: +387 33 755 300, 755 301

Adresa:
Telefon:
Faks:
E-mail:

Faks broj:
E-mail:

Telefon:
Faks:
E-mail:
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Hasana Bibera 53,71000 Sarajevo
+387 33 205 302,+381 33 208 353
+ 387 33 268 930
hungcons@bih.net.ba

+387 33 755 305,755 306
granpol@ granpol. gov.ba

+36 1 2903121
+36 I 291 9748
ni_u gyo @ rri.police. hu

Medunarodni aerodrom Saraj evo
Telefon broj: +387 33 755 359
Faks broj: +387 33 755 360

b) na teritoriju Madarske:

Budimpe5ta, Liszt Ferenc Medunarodni Aerodrom
Direktorat Aerodromske policij e



)

(2) Mjerodavna tijela se mogu sloZiti da koriste druge granidne pnjelaze za

readmisiju zavisno od pojedinadnog sludaja. U takvim sludajevima datum,
vrijeme, granidni prrjelazi i nadin transfera osoba u readmisiji, kao i nadini
tranzita, dogovaraju se od strane mjerodavnih tijela u pisanom obliku u svakom
pojedinadnom sludaju.

(3) Mjerodavna tijela odmah obavjestavaju jedni druge putem diplomatskih
kanala o bilo kakvoj promjeni granidnih prtjelaza iz stavka (1) ovog dlanka.

ilanak 3.
Podno5enje zahtjeva za readmisiju i odgovor na isti

(l) Zahtjev za readmisiju, kako je propisano Aneksom 6 Sporazuma o

readmisiji, izraden sukladno dlanku 1. Sporazuma o readmisiji podnosi
mjerodavno tijelo Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva mjerodavnom tijelu
Ugovorne stranke primatelja zahtjeva putem elektronske po5te ili faksa u
vremenskim rokovima predvidenim dlankom 10., stavak (1) Sporazuma o
readmisiji. Izvje5taj o poslanom faksu ili elektronskoj po5ti sluZi kao dokaz
primitka zahtjeva.

(2) Ugovorna stranka podnositelj zahtjeva uz zahtjev za readmisiju dostavlja
dokumente navedene u aneksima 1 do 5 Sporazuma o readmisiji. Uz navedeno,
sukladno dlanku 19., stavak (1), todka c) a u svezi dlanka 16., todka c)

Sporazuma o readmisiji takocler se dostavlja i popunjen standardni obrazac za

slanje otisaka prstiju dotidnih osoba kako je navedeno u Aneksu II Uredbe
Vije6a (EZ)broj 40712002 od 28. veljade 2002.godine. Izjave kao dokazi koje
se dostavljaju sukladno aneksima od 2 do 5 Sporazuma o readmisiji su jasne i
precizirane koliko je to moguie, kako bi se utvrdilo da li postoji readmisijska
obveza za dotidnu osobu.

(3) Odgovor na zahtjev za readmisiju dostavlja mjerodavno tijelo Ugovorne
stranke primatelja zahtjeva mjerodavnom tijelu Ugovorne stranke podnositelja
zahtjeva, putem elektronske po5te ili faksa i to u vremenskim rokovima
predvidenim dlankom 10., stavak (2) i stavak (3) Sporazuma o readmisiji.
Izvje5taj o poslanom faksu ili elektronskoj po5ti sluZi kao dokaz primitka
zahtjeva.

dlanak 4.
Readmisija koja je uslijedila grelkom

Ugovoma stranka podnositelj zahtjeva prima nazad bilo koju osobu vradenu od

Ugovome stranke primatelja zahtjeva, ukoliko je utvrdeno, u vremenskim
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rokovima predvidenim dlankom 12. Sporazuma o readmisiji da uvjeti iz dlanaka
2. do 5. Sporazuma o readmisiji nisu postojali. Sva dokumentacija dostavljena
od Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva, a koja pripada tom sludaju mora biti
vra6 ena Ugovornoj stranci p o dno sitelj a zahtj ev a.

ilanak 5.
Uvjeti povratka pod pratnjom

Sukladno dlanku 19. stavak (1), todka. b) Sporazuma o readmisiji, Ugovorne
stranke pristaju na slijede6e uvjete za uporabu pratnje pri operacijama transfera
rli tranzita na nj ihove teritorij e:

a) Mjerodavno tijelo Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva pruLa i izvodi
readmisiju ili tranzit pod pratnjom zradnim ili kopnenim putem sukladno
drZavnim zakonodavstvom Ugovorne stranke primatelj a zahtjev a;

b) Tokom readmisij e ili tranzita pratnja svoje obveze obavlja nenaoruZana L

u civilnom odijelu. Oni moraju posjedovati dokumente kojima se

dokazuje da su readmisija ili tranzit odobreni od Ugovorne stranke
primatelja zahtjeva, i moraju biti u mogu6nosti da dokaZu svoj identitet i
sluZbene naredbe;

c) Mjerodavna tijela Ugovorne stranke primatelja zahtjeva daju istu za5titu i
podr5ku pratnji dok obavljaju svoje duZnosti kao Sto daju vlastitim
sluZbenicima koji obavljaju takve radnje;

d) Pratnja se pridrZava prava Ugovorne stranke primatelja zahtjeva u svim
okolnostima. Ovlasti pratnje su ogranidena na samoodbranu. Medutim, u
odsustvu sluZbenika Ugovorne stranke primatelja zahtjeva, koji su

ovla5teni da preduzmu neophodne aktivnosti ili u cilju davanja potpore
takvim sluZbenicima, pratnja moZe odgovoriti na neposrednu i ozbiljnu
prijetnju na razuman i srazmjerun nadin kako bi sprijedili osobu u
povratku ili transferu da pobjegne, izvr5i samopovrijedivanje ili
povrijedivanje tre6ih osoba ili uzrokuje o5te6enje imovine.

dlanak 6

Naiini i potpora u operacijama tranzita

Sukladno dlancima 13. i 14. Sporazuma o readmisiji, Ugovome stranke se slaZu

s a sl ij ede 6im prakti dnim m odal itetim a za rzv o denj e op era cij a tr anzita;
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Zahtjev za tranzit se dostavlja bez odlaganja a najkasnrje u roku od 4
(detiri) radna dana pnje planiranog tranzita mjerodavnog tijela Ugovorne
stranke primatelja zahtjeva putem faksa ili elektronskim putem.

Mjerodavno tijelo Ugovorne stranke primatelja zahtjeva odgovor
dostavlja bez odlaganja a najkasnije u roku od 2 (dva) radna dana po
primitku zahtjeva za tranzit, putem faksa ili elektronskim putem, uz
naznaku da li odobrava tranzit, te vrijeme zakojeje predvidentranzit,
odreden granidni prijelaz, nadin transporta i uporabu pratnje.

Ukoliko Ugovorna stranka podnositelj zahtjeva smatra neophodnom
potporu vlasti Ugovorne stranke primatelja zahtjeva za posebnu operaciju
tranzita, to navodi u formularu zahtjeva za tranzit (Aneks 7 Sporazuma o

readmisiji). U svom odgovoru na zahtjev za tranzit Ugovorna stranka
primatelj zahtjevanaznadava da li moi,e pruZiti zatrailenu potporu.

d) U sludaju da se tranzit osoba vr5i zradnim putem i pod pratnjom,
njegovo/njeno duvanje i ukrcavanje se odvija pod nadzorom Ugovorne
stranke primatelja zahtjeva uz potporu Ugovorne stranke podnositelja
zahtjeva u mjeri u kojoj je to mogu6e.

ilanak 7.
Transfer lica u readmisiji

(1) Transfer lica u readmisiji odvija se u vrijeme i na mjestu koje dogovore
mjerodavna tijela pisanim putem. Ugovorna stranka ponositelj zahtjeva
obavjestava Ugovornu stranku primatelja zahtjeva putem elektronske po5te ili
faksa ne kasnije od 2 (dva) radna dana prije datuma transfera o slijede6em: ime i
prezime i datum rodenja dotidnog hca; naziv, broj i rok valjanosti njegove/njene
putne isprave; datum i vrijeme transfera; mjesto transfera (granidni prijelaz);
neophodne mjere u cilju osiguranja posebnih potreba dotidne osobe; i
informacije o pratnji i sigurnosnim mjerama koje treba preduzeti. Ova obavijest
sadinjava se sukladno obrascu o primopredaji koji se nalazi u Aneksu ovog
Provedbenog protokola.

(2) U sludaju odgadanja termina transfera zbog pravnih ili praktidnih zapreka,
mjerodavno tijelo Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva odmah obavje5tava
mjerodavna tijela Ugovorne stranke primatelja zahtjeva o zaprekama koje su se

pojavile i naznadava predvideno mjesto i vrijeme transfera.

a)

b)

c)
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dlanak 8.
Dodatna sredstva i dokumenti dokazivanja

(1) Ukoliko Ugovorna stranka podnositelj zahtjeva smatra da drugi dokumenti
koji nisu navedeni u aneksima od I do 5 Sporazuma o readmisiji mogu biti
vaLni za pretpostavljanje drlavljanstva osoba u readmisiji ili za dokazivanje
prelaska granice osoba drlavljana trele zemlje ili osoba bez dri,avljanstva u
readmisiji, takvi dokumenti mogu biti dostavljeni Ugovornoj stranci primatelju
zahtjeva zajedno sa zahtjevomza readmisiju.

(2) Ugovorna stranka primatelj zahtjeva ima pravo da odludi da li 6e dokumente
navedene u stavku (1) ovog dlanka uzett u razmatranje u procesuiranju zahtjeva
za readmisiju.

dlanak 9.
Procedura za vodenje razgovora u cilju dokazivanja drZavljanstva

Sukladno dlancima 8. stavak (3), 9. stavak (6) Sporazuma o readmisiji
Ugovorne stranke se slaZu sa slijedeiom procedurom za vodenje razgovora u
cilj u doka ziv anja drZavlj anstva :

a) Ukoliko mjerodavno tijelo Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva nije u
mogu6nosti da dostavi bilo koji dokument naveden u aneksima 1,2 i 5

Sporazuma o readmisiji, na njegov zahtjev diplomatska misija ili
konzularno zastupni5tvo dfi,ave Ugovorne stranke primatelja zahtjeva
obavlja razgovor sa osobom u readmisiji.

b) Zahtjey za razgovor u cilju dokazivanj a drLavljanstva upu6uje se putem
faksa ili elektronske po5te mjerodavnoj diplomatskoj misrji ili
konzularnom zastupni5tvu drlave Ugovorne stranke primatelja zahtjeva, i
obavlja se se bez odlaganja, a najkasnije u roku od 3 (tri) radna dana po
primitku zahtjeva.

c) Zahtjev za razgovor u cilju dokazivanja drZavljanstva sadrlava sve

osobne podatke osobe u readmisiji. Mjerodavna diplomatska misija ili
konzularno zastupni5tvo dri,ave Ugovorne stranke primatelja zahtjeva
obavlja razgovor u svojim prostorijama. Ukoliko mjerodavna
diplomatska misija ili konzularno zastupni5tvo drtave Ugovorne stranke
primatelja zahtjeva obavlja razgovor, zastupnik mjerodavnih vlasti
Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva moZe biti pozvan, ukoliko je to
nuZno, da prisustvuje razgovoru u cilju utvrdivanja drZavljanstva.
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d) Mjerodavna diplomatska misija ili konzularno zastupni5tvo drLave
Ugovorne stranke primatelja zahtjeva pismeno izvje5tava mjerodavno
tijelo Ugovorne strane podnositelja zahtjeva o rezultatu razgovon bez
odlaganja a najkasnije u roku od tri (3) radna dana po razgovoru.

e) Ugovorna stranka podnositelj zahtjeva dostavlja rezultat razgovora rz
todke d) ovog dlanka zajedno sa zahtjevom za readmisiju Ugovornoj
stranki primatelj u zahtjev a.

Clanak 10.
Jezik komunikacije

Ugovorne stranke komuniciraju jedna sa drugom na engleskom jeziku, osim
ukoliko Ugovorne stranke ne dogovore drugadije u svakom pojedinadnom
sludaju.

itanak 11.
Stupanje na snagu i prestanak vaZenja

(l) Ovaj Protokol stupa na snagu 30. (tridesetog) dana od datuma kada je
Zajednidki komitet zareadmisiju iz dlanka 18. Spora^)ma o readmisiji izvje5ten

sukladno dlanku 7. Odluke broj 112008 Zajednidkog komitefa za readmisiju
uspostavljenog Sporazumom izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske zajednice
o readmisiji osoba koje borave bez dozvole uzimajuii u obzir usvajanje
Pravilnika o radu. Ta obavijest se upu6uje odmah nakon Sto Ugovorne stranke
jedna drugu izvijeste o ispunjenju internih zakonskih procedura koje su

neophodne kao izraz njihovog pristanka na obvezuju6i sadrLaj Provedbenog
protokola.

(2) Madarska Ugovorna stranka 6e, sukladno dlanku 19., stavak (2) Sporanrma o

readmisiji izvijestiti Zajednidki komitet za readmisiju slanjem kopije ovog
Provedbenog protokola.

(3) Ovaj Provedbeni protokol se zakljuduje na neodredeni vremenski period.

Provedbeni protokol 6e prestati da vaLi u isto vrijeme kada i Sporazum o

readmisiji.

(a) Ovaj Provedbeni protokol Ugovorne stranke mogu izmjeniti i dopuniti.
Takve izmjene i dopune iniciraju se u pisanoj formi putem diplomatskih kanala

i stupaju na snagu sukladno procedurama opisanim u stavku (1) ovog dlanka.

(5) Ovaj Provedbeni protokol se moy'rc otkazati u svakom trenutku,
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diplomatskim putem u pisanoj formi. U ovom sludaju on van snage stupa tri (3)
mjeseca od dana primitka otkaza.

(6) Svi sporovi koji mogu nastati vezano za tvmalenje i/ili primjenu ovog
Provedbenog protokola rje5avaju se bilateralnim konsultacijama izmedu
Ugovornih stranaka u okviru Zajednidkog komiteta za readmisiju. U
sludajevima kada sporovi ne mogu biti rije5eni u okviru Zajednidkog komiteta
za readmisiju, oni se rje5avaju od strane Ugovornih stranaka putem
diplomatskih kanala.

Sadinjeno u Budimpe5ti, dana 11. lipnja 2012. goding u dva orginalna
primjerka, svaki na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine (bosanskom,
hrvatskom, srpskom), madarskom i engleskom jeziku, svi tekstovi su jednako

autentidni. U sludaju razllka u tumadenju Provedbenog protokola, tekst na

engleskom jeziku je mjerodavan.

Za Yije& ministara
Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovi6 v.r.

ZaYladu
Madarske

Pinter Sandor v.r.



l1

DrZavni grb Bosne i Hercegovine

Aneks

DrZavni grb Madarske

(i{;;il ;j ;; ifiils iij ;t. Us;;ffi; dtianke p o dno s ite rj a zahtj ev a)

Mjesto i datum:
Broj predmeta:

Za:

(i'r ;; i'' ;j ;" ii;il; s' i ij ;t 
" 
us;;; rire d ti;nke pri mat erj a zahti ev a)

OBRAZAC O PRIMOPREDAJI

sukladno dlanku 7. Provedbenog protokola izmedu Vije6a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Madarske o implementaciji Sporazuma izmedu Bosne i

Hercegovine i Evropske zajednice o readmisiji osoba koje boravebez dozvole

PODACI O OSOBI I PRIMOPREDAJI

1. Puno ime i prezime (molimo podvu6i prezime):

2. Datum rodenja:

3. Vrsta putne isprave:



a

!t

t2

vaZi od do........... ........(dan, mjesec, godina)

4. Vrsta transporta (zraEni ili kopneni prevoz) i detalji (broj leta, vrsta i
registracij avozila i dr.):

5. Datum predaje:

6. Vrijeme predaje:

7. Mjesto predaje (granidni prijelaz):

8. Mjere koje je potrebno preduzeti radi osiguranja osobitih potreba osobe koja
6e biti predata:

9. Pratnja: Eda E ne

Ukoliko dA podaci o sluZbanicimauprat{i:

10. Sigurnosne mjere koje je potrebno provesti na mjestu predaje:

(Potpis ovla5tene osobe mjerodavnog tijela
Ugov orne stranke po dno s itelj a zahtj ev a)

Gie)


